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5 ἔτι αὐτοῦ
λαλοῦντος ἰδοὺ
νεφέλη φωτινὴ
ἐπεσκίασεν
αὐτούς, καὶ ἰδοὺ
φωνὴ ἐκ τῆς
ν ε φ έ λ η ς
λέγουσα Οὗτός
ἐστιν ὁ υἱός µου
ὁ ἀγαπητός, ἐν
ᾧ εὐδόκησα·
ἀκούετε αὐτοῦ.
2 καὶ µετεµορφώθη
ἔµπροσθεν αὐτῶν, καὶ
ἔλαµψεν τὸ πρόσωπον
αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ
ἱµάτια αὐτοῦ ἐγένετο
λευκὰ ὡς τὸ φῶς.
3 καὶ ἰδοὺ ὤφθη αὐτοῖς
Μωυσῆς καὶ Ἠλείας
συλλαλοῦντες µετ᾿ αὐτοῦ.
1 Καὶ µεθ᾿ ἡµέρας ἓξ
παραλαµβάνει ὁ
Ἰησοῦς τὸν Πέτρον
κα ὶ Ἰ ά κω β ο ν κα ὶ
Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν
αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει
α ὐ το ὺ ς ε ἰ ς ὄ ρ ο ς
ὑψηλὸν κατ᾿ ἰδίαν.

5 While he was still
speaking, behold,
a bright cloud
overshadowed
them. Behold, a
voice came out of
the cloud, saying,
“This is my
beloved Son, in
whom I am well
pleased. Listen to
him.”

2 He was transfigured
before them. His face
shone like the sun,
and his garments
became as white as
the light.
3 Behold, Moses and
Elijah appeared to
them talking with him.

1 After six days,
Jesus took with him
Peter, James, and
John his brother,
and brought them up
into a high mountain
by themselves.
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4 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος
εἶπεν τῷ Ἰησοῦ Κύριε,
καλόν ἐστιν ἡµᾶς ὧδε
εἶναι· εἰ θέλεις, ποιήσω
ὧδε τρεῖς σκηνάς, σοὶ
µίαν καὶ Μωυσεῖ µίαν καὶ
Ἠλείᾳ µίαν.

4 Peter answered, and
said to Jesus, “Lord, it is
good for us to be here.
If you want, let’s make
three tents here: one for
you, one for Moses, and
one for Elijah.”

9 As they were coming down
from the mountain, Jesus
commanded them, saying,
“Don’t tell anyone what you
saw, until the Son of Man
has risen from the dead.”

9 Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν
ἐκ τοῦ ὄρους ἐνετείλατο
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων
Μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραµα ἕως
οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ
νεκρῶν ἐγερθῇ.

10 His disciples asked him,
saying, “Then why do the
scribes say that Elijah must
come first?”
11 Jesus answered them,
“Elijah indeed comes first,
and will restore all things,
12 but I tell you that Elijah
has come already, and they
didn’t recognize him, but did
to him whatever they wanted
to. Even so the Son of Man
will also suffer by them.”
13 Then the disciples
understood that he spoke to
them of John the Baptizer.

10 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ
µαθηταὶ λέγοντες Τί οὖν οἱ
γραµµατεῖς λέγουσιν ὅτι
Ἠλείαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον;
11 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν
Ἠλείας µὲν ἔρχεται καὶ
ἀποκαταστήσει πάντα·
12 λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι Ἠλείας ἤδη
ἦλθεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν
αὐτὸν ἀλλὰ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ
ὅσα ἠθέλησαν· οὕτως καὶ ὁ
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου µέλλει
πάσχειν ὑπ᾿ αὐτῶν.
13 τότε συνῆκαν οἱ µαθηταὶ ὅτι
περὶ Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ
εἶπεν αὐτοῖς.

6 When the disciples heard
it, they fell on their faces,
and were very afraid.
7 Jesus came and touched
them and said, “Get up,
and don’t be afraid.”
8 Lifting up their eyes, they
saw no one, except Jesus
alone.

6 καὶ ἀκούσαντες οἱ µαθηταὶ
ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν
καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα.
7 καὶ προσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ
ἁψάµενος αὐτῶν εἶπεν
Ἐγέρθητε καὶ µὴ φοβεῖσθε.
8 ἐπάραντες δὲ τοὺς
ὀφθαλµοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον
εἰ µὴ αὐτὸν Ἰησοῦν µόνον.

